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1. Introduction

Some orthographies (Cypriot Arabic, Rromani, Tuscarora, Wakhi) using the Latin script have the
delta or theta letters. This document supports the proposal to disunify the Greek theta
characters made in Proposal to encode “Unifon” and other characters in the UCS by Michael
Everson (L2/12-138) which showed theta is used in the Tuscarora language orthography and
some Latin based phonetic transcription systems. The addition of a capital delta as an
uppercase of the existing U+1E9F LATIN SMALL LETTER DELTA is also being proposed.

2. Background

The Rromani common alphabet was developed to be a cross-dialect standard orthography by
Marcel Courthiade in 1989. [1] The alphabet was accepted by the International Romani Union
at the 1990 World Romani Congress at Warsaw. The original document is replicated and
translated in Hungarian and English in M. Courthiade and M. [2] The alphabet is in used in an
education programme supported by the Ministry of Education and Unicef in Romania. [3] It can
be seen in school primers. [4] [5]
In the Rromani alphabet, the Latin theta is used to represent a positional letter which is
pronounced [d] after n and [t] in other positions. [2]

The Cypriot Maronite Arabic alphabet also uses a Latin theta along with a Latin delta. Both are
in use in some newspapers. [8] [9]

The alphabet was presented by Alexander Borg in 2007 and a Committee of expert for the
codification of CMA adopted the alphabet in 2009. The alphabet doesn’t have an official status
yet. [7]

Wakhi language orthographies using the Latin alphabet also uses the Latin theta and the Latin
delta. [10] [11] [12]

3. Rationale

The disunification of the Latin letter theta is proposed in the Everson 2012 (L2/12-138). [13]
There is evidence of a wider use of the Latin letter theta (Cypriot Arabic, RRomani —used by
more than 1 million speakers in Romania where the Rromani common alphabet is being
tought—, Tuscarora, Wakhi).

There is evidence of use of the Latin delta in some orthographies. The lowercase form has
already been encoded as a phonetic symbol for medieval Welsh transcription, proposed in
Everson et al. (L2/06-027) [14], and could be unified with the orthographic Latin delta. The
uppercase used in orthographies would then need to be encoded.
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4. Proposed characters

Characters proposed
Glyph Code Character name

Δ X+A7B8 LATIN CAPITAL LETTER DELTA

ϴ X+A7B8 LATIN CAPITAL LETTER THETA

θ X+A7B9 LATIN SMALL LETTER THETA
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5. Examples

5.1. Rromani examples

Figure 1: Example from Courthiade and Rezműes 2009, inside cover, showing
LATIN SMALL LETTER THETA.

Figure 2: Example from Courthiade and Rezműes 2009, page 180, showing showing
LATIN SMALL LETTER THETA.

Figure 3: Example from Borcoi et al. 2009, page 4 showing LATIN SMALL LETTER THETA.
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Figure 4: Example from Sarău et al. 2009, page 12 showing LATIN CAPITAL LETTER THETA and
LATIN SMALL LETTER THETA.

5.2. Cypriot Arabic examples

Figure 5: Example from Borg 2008, page 1, showing LATIN CAPITAL LETTER DELTA,
LATIN CAPITAL LETTER THETA and LATIN SMALL LETTER THETA.

Figure 6: Example from Κοινοτικό Βήµα, December 2012, page 8, showing
LATIN CAPITAL LETTER THETA.
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Figure 7: Example from Ο Τύπος των Μαρωνιτών, December 2012, page 8, showing
LATIN CAPITAL LETTER DELTA and LATIN SMALL LETTER THETA.

5.3. Wakhi examples

Figure 8: Example from Khan X ̌ikwor Rasmulxat 2006 LATIN CAPITAL LETTER DELTA and
LATIN SMALL LETTER THETA and LATIN SMALL LETTER THETA.
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